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1. Desmontar la tapicería del interior del maletero.
2. Retirar los tornillos de sujeción del paragolpes al chasis.
3. Descolgar el tubo de escape.
4. Localizar los puntos de anclaje situados en las vigas del

vehículo, y utilizarlos de guia para taladrar con broca de
11mm hasta el fondo del maletero.

5. Por el interior del maletero, taladrar los puntos de anclaje
con broca de 17mm,

6. Introducir los casquillos “g” y “h”, por el interior del
maletero y colocar las placas de refuerzo y los tornillos
indicados en el croquis.

7. Colocar el cuerpo del enganche y apuntar con los tornillos.
8. Centrar el enganche y apretar el conjunto, según la tabla de

Par de Apriete.
9. Colocar el tubo de escape, tapicería del maletero y fijar el

paragolpes.

1. Smontare la tappezzeria dall'interno del bagagliaio.
2. Togliere le viti di fissaggio del paraurti al chassis.
3. Sganciare il tubo di scappamento.
4. Localizzare i punti di ancoraggio situati negli assi del

veicolo, utilizzarli come guida per trapanare con una punta
di 11mm fino al fondo del bagagliaio.

5. Dall'interno del bagagliaio, trapanare i punti di ancoraggio
con una punta di 17mm.

6. Introdurre le ghiere “g” e “h”, dall'interno del bagagliaio e
collocare i pannelli di rinforzo e le viti indicate nel
bozzetto.

7. Collocare il corpo del gancio con le viti.
8. Centrare il gancio e serrare l'assieme, seguendo la tabella

della Coppia di Serraggio.
9. Collocare il tubo di scappamento, la tappezzeria del

bagagliaio e fissare il paraurti.

1. Desmontar o estofo do interior do porta-bagagem.
2. Tirar os parafusos de sujeição do pára-choques ao chassis.
3. Retirar o tubo de escape.
4. Localizar os pontos de ancoragem situados nas vigas do

veículo, e utilizá-los de guia para furar com broca de 11mm
até ao fundo do porta-bagagens.

5. Pelo interior do porta-bagagens, furar os pontos de
ancoragem com broca de 17mm,

6. Introduzir os casquilhos “g” e “h”, pelo interior do porta-
bagagens e colocar as placas de reforço e os parafusos
indicados no croquis.

7. Colocar o corpo do enganche e apontar com os parafusos.
8. Centrar o enganche e apertar o conjunto, conforme tabela

de Par de Aperto.
9. Colocar o tubo de escape, estofo do porta-bagagens e fixar

o pára-choques.

1. Remove the upholstery from inside the boot.
2. Remove the screws that fasten the bumper to the chassis.
3. Unhook the exhaust pipe.
4. Locate the fastening points situated on the beams of the

vehicle, and use them as a guide to drill down to the
bottom of the boot with an 11 mm bit.

5. Drill the fastening points from inside the boot with a 17
mm bit.

6. Insert the bushings “g” and “h”, from inside the boot and
fit the reinforcement plate and the screws shown in the
diagram.

7. Fit the body of the tow bar and line it up with the screws.
8. Centre the tow bar and tighten the whole group up,

according to the Tightening Torque table.
9. Put the exhaust pipe, upholstery of the boot and the

bumper back in place.

1. Herausnehmen der inneren Verdeckung im Kofferraum.
2. Herausnehmen der Halterungsschrauben der Stossfänger

hinten. Aushängen des Auspuffes.
3. Fixieren die Verankerungspunkte der Träger des

Fahrzeuges an dieser Stelle mit 11 mm durchbohren,
danach mit 17 mm im Kofferraum ohne durchzubohren für
die Hülsen (g) (y) und (h), fixieren der Verstärkungsplatte
im inneren des Kofferraumes mit Schrauben, (siehe
Anlage).

4. Fixieren die Kupplung mit Schrauben.
5. Zentrieren der Kupplung, Schrauben entsprechend der

Drehmomenttabelle festziehen.
6. Einhängen des Auspuffes fixieren die Stossfänger und

einlegen der Verdeckung im Kofferraum.

1. Démonter la moquette intérieure du coffre.
2. Retirer les vis de fixation du pare-choc au châssis.
3. Décrocher le tuyau d'échappement.
4. Localiser les points de fixation situés sur les longerons du

véhicule, et les utiliser comme repère pour percer avec
une mèche de 11mm jusqu'au fond du coffre.

5. Par l'intérieur du coffre, percer les points de fixation avec
une mèche de 17mm,

6. Introduire les douilles « g » et « h », à l'intérieur du coffre et
placer les plaques de renfort et les vis indiqués sur le
croquis.

7. Placer la structure de l'attelle et présenter les vis.
8. Centrer l'attelle, et visser toutes les vis selon le tableau de

couple de serrage.
9. Placer le tuyau d'échappement, la moquette du coffre et
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Colocar la bola y una vez dentro,
girarla.

Introducir la maneta. Girar la maneta hasta hacer presión.
Colocar el pasador de seguridad en el
extremo de la maneta.

Push button

Para extraer la bola, mantener
presionado el pulsador y girar hacia
arriba la maneta.

Extraer todos los componentes
Colocar el tapón protector para
evitar daños en el mecanismo.

SEPARACION MINIMA DE LA BOLA

E

I

Matrícula/Number Plate

- Nota / Note / Bemerkung / Remarque:
E

UK

D

F

P

Revisar par de apriete de tornillos a los 6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km. Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois /1000 Km d'utilisation.

Revisar Par deApertado de parafusos todos os 6 meses/1.000 Km. de uso.

Si raccomanda di revisionare il perfetto serraggio dopo aver percoso i primi 1000 Km. DiI
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